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How visa and
nationality of the
adopted child are
treated?

We experienced consultation
about adoption inquired by
alien residents living in
Japan or about
child-invitation from home
country. We heard that some
of them would like to adopt
not their own child but
nephew/niece or would like
to adopt child of their friend.
This explains the relationship
between the adoption and
child visas in Japan.

If you are not biological parent of the child, it is quite complex to take procedure for
adoption or child-invitation.

Let’s consider this case on the assumption that you are currently married to the Japanese and your
spouse, Japanese, tries to adopt the child that has come to Japan from your home country.

In this case, the child is eligible for status of residence as long term resident. (The child can obtain
status of residence for long term resident as “child of one’s wife by her former marriage” even if no
adoptive procedure is taken or you are not currently married.) If you are not biological parent of the
child, it is very difficult to take adoptive procedure or to let child come to Japan from home country. In
Japan if either adopted parent or adopted child is foreign nationality, adoption system is governed by
the law of the adopted parent’s home country. But we need to respect the law of adopted child home
country if they have different nationalities of adopted parents and if biological parent’s acceptance is
required by the adopted child’s home country law. The procedure will become more and more
complex because we need to push forward procedure while balancing with the laws between Japan
and other country.

Eligibility age of for the status of residence as long term resident: Max. 17~18 years

old

We paid attention to the following case:

One alien resident wants to live in Japan with biological child living in overseas. In this case, some
alien residents have misunderstanding that status of residence will be automatically issued to the
adopted child or Japanese citizenship will be given to the adoptive child if only adoption with
Japanese husband is completed. However, adoption system and status of residence are not related
directly in principle. Even if adopted parent would be Japanese, it would be impossible for adopted
child with foreign nationality to get Japanese citizenship. It is necessary to take additionally
naturalization process as Japanese citizenship but it is imperative to obtain status of resident before
taking naturalization process.

We paid attention to another case:

Alien resident living in Japan and Japanese spouse want to live in Japan with his or her biological
adult child living in alien country after child-invitation and adoption procedure. In Japan the status of
residence as long term resident will be given to the child whose age is less than 18 years old after
child-invitation from home country to Japan. Therefore, it is impossible for the child over 18 years old
to obtain the status of residence. Please pay careful attention when taking adoptive procedure. It is
advisable to consult an expert for adoptive and lawful opinion in advance. (Written by certified

administrative Rrocedures sgeciahs‘ci Ms Miho Maeda)
*0 4 00
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Free wvaccination for cervical cancer
prevention!
From February 1 2011 on, a prevention

vaccination to prevent infection of type HPV16
and type HPV18 to cause the uterine cervix
cancer has been cost-free.

This vaccination cannot prevent all of uterine
cancer, but it is said that it is effective to reduce
a risk. This vaccination is intended for girls of
the ages to fit seventh grade at until tenth
grade in senior high school with resident
registration (including alien registration)

The 2" inoculation will be done from the first
inoculation 30 days Ilater and the third
inoculation will be done within six month from
the first inoculation. Plesease contact us for
detailed information, Fujimi City Health Center
049-253-3771, Kamifukuoka Health Center
049-264-8292

We, "Fujimino International Cultural Exchange
Center” celebrates its 15™ anniversary soon.
We hold in commemoration of this 15"
anniversary "International festival" at the park
next to present Mycal Ooi Saty Building on May

28"  Saturday. Now we are recruiting
participants with foreign nationalities. In
addition, we are looking for the goods

contributed to bazaar and they will become
administration fund of FICEC. Please get in
touch with us if there are disused goods of your
homeland ones and we will pick up the goods
at your house. & 049-256-4290

@ Strange social customs and manners in
Written by Ms. Yuka Kishigami
Multinational foods are sold at the

super-market in Japan. !?

It hit me something interesting when | was
cooking curry and rice at home the other day.
| found that half of all food materials for curry
and rice were imported from oversea. Onion
from New Zealand, Meat from Australia,
Broccoli from USA, Pumpkin from Brazil,
Bean Soy Curd made from Canadian
soybeans and etc. It was not a mysterious
thing, but | noticed again that a lot of food
materials and products imported from
overseas were being sold at supermarkets in
Japan. It is no wonder that food
self-sufficiency rate in Japan is 40%. As for
food materials and products in Japan,
Japan-made food materials and products will
be less than half. 40% as food
self-sufficiency rate is low compared to such
countries USA, France and Australia as food
self-sufficiency rate is more than 100%. If the
food materials and products are made inside
the country, it would be possible to save
costs and transportation distances to carry
them. It is not only safe and secure but also
environmentally friendly because less energy
is used for carrying foods materials by
transportation vehicles. If all of the food
materials and products are arranged inside
Japan, it is not only convenient and
economic but we also will feel gratitude and
possibility of local production for local
consumption.

Wanted,

interpreter !
We are looking for

persons to
translate Japanese
into your native
languages.

We, FICEC, have been introducing and printing a variety of information
translated into different languages to the website, in collaboration with
administrative organization or in our own planning. Currently, the number
of translators is not enough. We are looking for the staff who can both
translate Japanese into Tagalogu, Spanish, Korean, Portuguese, Chinese
and operate PC in-put directly. Please call us. You are paid for your
manuscript at our standard rate. For more information, ‘€ 049-256-4290

Benten no Mori Salon, Ooi Japanese Language Class" starts at Ureshino Kaikan.

There is a lot of Japanese language classes around Fujimino city. One of them is "Benten no
Mori Salon, Ooi Japanese Language Class" which have long history. Japanese Language Class
is held from 10:00 until 12:30 on the first and third Wednesday at Ureshino Kaikan. In addition,
we have Japanese language class at FICEC in the same building every Thursday and you can
study Japanese language in both classes. It takes 20 minutes from Fujimino station on foot.
Please call up us if you have trouble on foot. We will pick up you at the station.

Japanese-Language class is held every Thursday from

10:00 to 12:00, Phone: 0429-256-4290

www.ficec.jp/foreign/

@A newoffice isa20minuteswalk formFujimino Station. Please see the last page for details.
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Filho adotivo

como fica seu status e sua

2222222222222 22222824

Ha consulta de estrangeiro
residente no Japao que quer
trazer uma crianca da sua
terra ou adotar uma crianca.
Ha caso de quer adotar,em
vez de proprio filho,seu
sobrinho, sua sobrinha ou
nacionalidade filho de seu amigo.Desta

vez,explicaremos a relacédo

entre adogao e status.

3 ‘ N < v 3 J / ¢ - @
Nio sendo mée real,tramites de trazer para perto e ado¢do de uma crianga é bastante complexa.

Se vocé esta casada com um japonés, apds trazer seu filho, seu cénjuge japonés podera adota-lo.
Para essa crianca serd concedida o status de “teijusha”’(mesmo que seu cénjuge japonés nio o
adote, mesmo que vocé nao esteja casada no memento, essa crianga podera obter o status de
“teijusha” como filho do casamento anterior).

Nio sendo mée real, tramites para trazer e de adocdo de uma crianca fica deveras complexa.

No Japédo,no caso de ou pais adotivos ou filho adotivo ser estrangeiro, para adocido de uma
crianca sera aplicada a lei da terra dos pais adotivos.Mas se o casal que sera pais adotivos tiverem
nacionalidades diversas e precisar de acordo do pai real da terra do filho, precisa respeitar essa lei
também.Dar o andamento nos tramites nas terras diferentes, como requer conciliacio das leis de

ambas as partes, fica bastante complexa.

Consegue obter o status de “teiju”de uma crianca até atingir 17~18 anos de idade

O que me preocupa com consulta de estrangeiro é que ha muita gente equivocada de que como
quer trazer seu préprio filho ao Jap&o e morar junto e seu marido japonés vai adotar o filho,sera
automaticamente concedido o status ou nacionalidade.

A principio, nao héa relagao direta com o sistema de adogdo e status de permanéncia.E mesmo
que um japonés adote, o filho adotivo estrangeiro néo conseguir4 a nacionalidade japonesa.

Para conseguir a nacionalidade japonesa é preciso de tramites de naturalizacdo.Mas antes,
precisa obter o status de permanéncia para residir no Japao.De vez em quando,aparece caso como
“Uma estrangeira residente no Japdo e seu cénjuge japonés querem trazer o filho adulto
estrangeiro da terra natal e fazer a adocédo e viver junto”.O filho trazido pela mée da sua terra
natal, consegue obter o status de “teiju”’ate atingir 17~18 anos de idade que é limite.Por essa
razdo,mesmo que traga o filho adulto,ndo conseguira o status de “teiju”.Mesmo que faca a adogéo
ndo sera concedido o status de permanéncia, de modo que todo o processo fica inutilizado.
Aconselhamos a quem pretende adotar uma crianca,consultar previamente um especialista.

Comentario:Miho Maeda(despachante legal)

68 o0
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acina c/ cancer do cérvix uterino grat. !

A partir de 1 de fevereiro,serd subsidiada a
vacina tipo 16 e 18 de HPV que causam o
cancer do cérvix uterino.N&o significa que
esta vacina evita completamente o cancer
uterino, mas tem efeito de minimizar o risco.

Objeto: menina com registro civil(inclusive
registro de estrangeiro)com idade
correspondente a primeranista do

ginasio~primeiranista do colégio.

Modo de vacinac¢ao:2* vacina,1 més apds a 1?
vacina,a 3% vacina 6 meses apés a 1* vacina.
Informacgdo:Maiores detalhes na prefeitura,
na reparticao publica e no centro de satde.
Fujimi-shi Kenko Zoshi Center 049-253-3771
Kamifukuoka Hoken Center  049-264-8292
Que tal participar no “Festival
Internacional”

Fujimino Kokusai Koryu Center estia para
completar 15 anos de fundacdo.Para
comemorar fara “Festival Internacional” em
28 de maio(sabado) na praca ao lado do atual
Mycal Ohi

participacao de

Saty.Estamos angariando a

cidadaos estrangeiros,ao
mesmo tempo,artigos para bazar do Ficec.Se
tiver artigos da sua terra sem uso favor nos

comunique que iremos busca-los..

Y Informagdo ®049—256-4290

COPPPPP000000000000
@®Yuka Kishigami

¢ Supermercados do Japdo sao
internacionais ! ?

Outro dia,quando estava preparando
curry em casa,percebi certa coisa.

Cebola de Nova Zelandia,carne da
Australia,brécolis de EUA, abdbora
Brasil,”tofu” feito de

Canad4a,etc,assim a mails da metade

feijdo soja

ingredientes é estrangeiro.E uma cena

comum de dia-a-dia,mas deu para perceber

que sdo vendidos muitos ingredientes
estrangeiros no supermercado japoneés.
Isso 4 6bvio.A % de auto-sufuciencia de
alimento do Japao é 40%.Entre alimento
existente no Japao,de produgdo prépria
Comparado com
100%de

auto-suficiéncia,a do Japdo nao é alta.

nao chega a metade.
EUA e Austrdlia que tém
Alimento sendo mnacional o custo de
transporte é baixo.Além de ser seguro e
tranquilo, consome menos energia e é mais
ecoldgico.Prover ingredientes alimenticios
no proéprio pais é mais conveniente e
ecolégico. Ha de agradecer por poder comer

alimentos produzidos na prépria terra.

Procura-se

apresentando em forma de

FICEC vem traduzindo diversas informacdes para cada idioma e

tradutores ! ! impresso ou Home Page mediante

Traducao de
japonés para
idioma materno.

programacao prépria e com a colaboracao do governo local.No momento
esta faltando tradotores. Estamos procurando tradutores que digitem no
computador o japonés traduzido para tagalo,espanhol,portugués,

coreano,chinés.F remunerado.Favor ligue para 8049—256—42

Estudo de japonés de Ohi Nihongo Class e Benten-no-Mori em Ureshinokaikan

Na periferia de Fujimino h4 varias classes de japonés.Ohi Nihongo Class e Benten-no-Mori
sdo uma delas.Essas classes tradicionais sdo mantidas no Ureshinokaikan,onde esta FICEC,
nas 1% e 3% quartas-feiras das 10:00~12:30.

Estude também na classe de japonés do FICEC as quintas-feiras.Precisa caminhar um
pouco da estacdo Fujimino. Mas quem nédo tem disposi¢do para caminhar, nos ligue que
iremos buscar até estacao.

Classe de Japonés ®049-256—4290
www.ficec.jp/foreign/

l @® A nova sede fica 20 minutos da estacdo Fujimino.Detalhe na Gltima pagina.
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La visa y la
nacionalidad del
nino adoptado.
Como se tratan?

Muchos residentes
extranjeros nos han
preguntado acerca de las
adopciones. Algunos quieren
adoptar a un sobrino/a, o a
un hijo/a de sus amigos. Aqui
trataremos de explicar la
compleja relacion entre las
adopciones y el tipo de visa
a adquirir. Tenemos mucha
experiencia en este tema.
Tiene preguntas?
Consultenos!

2
’& L 77' ACK%

Si Usted no es el padre biol6gico del nifio, |a adopcién o la invitacion a un nifio es un proceso
muy complicado y dificil.

Consideremos este caso y hay que asumir que estas casado/a con un japones y tu esposo japones
trata de adoptar a tu hijo que trajiste de tu pais natal.

En este caso, el nifio es elegible para una visa de residente de largo termino. (El nifo puede obtener
estatus de residente a largo termino como “nifo del matrimonio anterior” aun que no se le adopte o
aunque ustedes no esten casados.) Pero, si no eres el padre/madre biologica del nifio, es muy dificil
adoptarlo o aun poder traerlo desde su pais de origen. En Japon si un nifio adoptado es extranjero,
las reglas de la adopcién que aplican son las del pais de origen del padre/madre. Necesitamos
respetar la ley del pais de origen del nifio adoptado; si la nacionalidad de los padres es diferente,
entonces se require la aprobacion de las leyes del pais del padre biolégico. Esto hace mas dificil el
proceso, porque trataremos de crear un balance entre las leyes de otros paises con nuestras propias
leyes de adopcion japonesas.

La edad maxima para poder ser elegible para residencia de largo plazo: de 17~18 anos de edad

Ahora veamos este otro caso:

Un extranjero quiere venir a vivir a Japon pero tiene a un hijo biolégico en su pais. En este caso,
algunos residentes extranjeros creen errébneamente que a su hijo se le dara automaticamente el
estatus de residente permanente o aun mas, que se le dara ciudadania japonesa cuando la adopcién
se complete por un padre japonés. Sin embargo, el sistema de adopcion y el estatus de residencia,
no estan directamente relacionados. Aun que el padre adoptivo fuera japonés, seria imposible que el
nifio adoptado adquiriera la ciudadania japonesa. Ademas es necesario un proceso de naturalizacion
para adquirir la ciudadania japonesa, pero es imperative obtener el estatus de residencia antes de
iniciar el proceso de naturalizacion.

He aqui otro caso:

Un extranjero viviendo en Japdn y casado con una japonesa quieren traer a Japon a su hijo biolégico
que vive en otro pais, ya iniciaron el procedimiento de invitacion y adopcion al nifio. Si el nifo es
menor de 18 afios se le otorgara una residencia de largo plazo una vez admitido en Japon. Pero, de
otra manera, es imposible otorgar el mismo permiso de residencia si es mayor de los 18 afios. Por
favor tengan mucho cuidado cuando inicien los tramites de adopcion. Es aconsejable buscar el
consejo de alguna persona experta en estos asuntos. (Por, Ms Miho Maeda, especialista en
procesos administrativos, certificada)
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Vacunas gratis para prevenir el
Desde el 10 de febrero del 2011, la vacuna para
prevenir la infeccion de los tipos de HPV16 y
HPV18 causantes del cancer cervico-uterino es
completamente gratis.

Esta vacuna no es efectiva para prevenir todos
los tipos de cancer, pero cuando menos reduce el
riesgo. Esta dirigida a nifias desde el 70 afio y
hasta las que cursan el primer afio de high school
(o el decimo afio) con registro de residente
incluyendo a residentes extranjeros registrados.
La 2™ dosis se aplicara 30 dias despues de la
primera dosis y la 3era se aplicara dentro de seis
meses de la primera dosis. Para mas detalles
contacte al Centro de Salud de Fujimi-shi Tel.
049-253-3771, o al Centro de Salud de
Kamifukuoka, Tel. 049-264-8292

Pronto celebraremos 15 afos de "Fujimino
International Cultural Exchange Center” y por tal
motive tendremos un "Festival Internacional" en
el parquet enfrente del edificio de Mycal Oi Saty
el sabado 28 de mayo. Estamos reclutando
participantes de todas las nacionalidades vy
ademas estamos solicitando de ustedes diversos
articulos que no necesiten para nuestro “Bazaar”
y sacar algo de fondos para FICEC. Por favor
done los objetos que usted ya no necesite, llame
por telefono y nosotros los recogemos &
049-256-4290

cancer

Costumbre Extranas

Por Yuka Kishigami
Hoy dia, en el supermercado se venden

muchos productos multinacionales. !?

El otro dia cuando estaba cocinando curry en
casa, me di cuenta de que todos los productos
e ingredientes provenian del extranjero. Las
cebollas de Nueva Zealandia, la carne de
Australia, el broccoli de USA, la cabocha de
Brazil, el tofu hecho de frijol de soya de
Canada, etc. No es nada nuevo, pero me di
cuenta que gran cantidad de productos
alimenticios los podemos encontrar en casi
todos los supermercados en Japén. Si bien es
cierto que Japon solo produce el 40% de lo
que consume o0 menos; con respect a los
productos hechos en Japéon, las frutas y
verduras producidas aqui son menos de la
mitad de lo que necesitamos. El 40% de
autosuficiencia, comparado con USA, Francia
y Australia, cuya tasa es del 100%, es muy
pobre. Si los productos y alimentos fueran
producidos en Japén, se ahorraria mucho
dinero en costos de transporte. Esto, no solo
es barato y mas seguro, pero tambien es muy
bueno para el medio ambiente porque se
ahorra energia al evitar el traslado de grandes
distancias y el consecuente gasto en
combustible, ademas de la contaminacion
producida por los gases emitidos por los
vehiculos de transporte. Asi que no solo es
conveniente y mas econdmico, pero tambien
asi podemos consumir productos y alimentos
producidos en nuestra localidad.

Se solicitan
interpretes !

Buscamos
personas que
puedan traducir

japonés a su
propio idioma.

049-256-4290

En FICEC, hemos estado presentando e imprimiendo mucha informacion
traducida a muchos idiomas y subida al internet, todo en colaboracién con
el staff administrativo y por nuestra propia organizacion. En la actualidad, el
numero de traductores no es suficiente. Estamos buscando traductores de
japonés a Tagalog (Philippines), espafiol, coreano, portugues, chino y que a
la vez lo puedan poner en la PC al mismo tiempo. Por favor llame. Le
pagaremos por cada manuscrito que usted haga. Para mas informes, &

La clase de japonés del Benten No Mori, Oi Salon, al Ureshino-kaikan.

Hay muchas clases de japonés alrededor de Fujimino-shi. Una de ellas es la Clase de Japonés Oi
Salon del "Benten no Mori" que ya tiene mucha historia. Esta clase de japonés se lleva a cabo desde
las 10:00 hasta las 12:30 el primer y tercer miercoles del mes en Ureshino Kaikan. Ademas, tenemos
otra clase de japonés en FICEC todos los jueves, de esta forma tu puedes participar en las dos
clases. Estamos a 20 min de Fujimino —eki a pie. Por favor llama y nosotros te recogemos en la
estacion. Te esperamos a ti y a tus amigos. Invitalos!.

La clase de japones de FICEC, los jueves de las 10:00

a las 12:00, Tel: 0429-256-4290

@FICEC esta a 20 min a pie de Fujimino-ekKi.

www.ficec.jp/foreign/

Vea |la Gltima pagina para mas detalles.
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Kami ay nakakaranas ng

Paa n O a n g konsultasyon ukol sa

pag-ampun ng banyagang

pagtrato sa "visa” | riman ks

sariling bansa. Ang iba ay

at nasyonalidad ng | s

kaibigan. Ito ay kailangan

batang inampon? | ermine s

child ng bata dito sa Japan.

Kung hindi ikaw ana tunav na magulang ng bata, ang proseso ay kumplikado para sa pag—ampon
0o mag-imbita ng bata dito.

Ating bigyang kosiderasyon ang bagay na ito, halimbawa ikaw ay kasal sa isang Hapones at ang
iyong asawa ay nais mag-ampon mula sa iyong bansa patungo dito sa Japan.

Ang sitwasyong ito ay ang bata ay maaring pagkalooban ng “status of residence” bilang “long term
resident”. (Ang bata ay maaring magkaroon ng “status of residence” “for long term resident” ang
“anak ng asawang babae sa dati nyang asawa kahit walang proseso ng pag-ampon sa kasalukuyang
asawa.) Kung hindi ikaw ang tunay na magulang ng bata, mahirap ang proseso ng pag-ampon mula
sa bansang pinagmulan. Sa Japan kung mag-aampon ng ibang lahi, ang sistema ay ayun sa batas
kung saan ang bansang pinanggalingan. Kailangang irespeto ang batas kung saang bansa ito
galing at kung sino ang aampon. Ang bawat proseso ay kumplikado habang bina balanse
naman ang batas dito sa Japan at ng ibang bansa ukol dito.

“Eligibility age” para sa “status of residence” bilang “long term resident”: Max. 17~

18 taong gulang.

We paid attention to the following case:

One alien resident wants to live in Japan with biological child living in overseas. In this case, some
Banyagang residente minsan ay hindi naiintindihan ang “status of residence” ay agad na
pinagkakaloob sa inampong anak o “Japanese citizenship” ay pinagkakaloob sa ampon kung ang
pag-ampon ay kumpleto sa pangalan ng Hapones na asawa. Subalit, ang sistema ng pag-ampon at
“status of residence” sa prinsipyo ay hindi magkapareho. Kahit ang magulang ay Hapones,ang
ampon na ibang lahi ay imposibleng mabigyan ng nasionalidad bilang Hapones. Kailangan
magkaroon ng karagdagang proseso ng “naturalization” bilang “Japanese citizenship” subalit ito ay
isang kautusan upang makamtan ang “status of resident” bago sumailalim ng proseso nito.

Amin ding binigyang pansin ang isa pang sitwasyon:

Banyagang residente na naninirahan sa Japan at ang asawang Hapones na nais na manirahan dito
kasama ang tunay na anak ngunit ito ay hindi na bata at na naninirahan sa ibang bansa pagkatapos
na ito ay maimbitahan at naisagawa ang proseso ng pag ampon. Sa Japan ang “status of
residence” bilang “long term resident” ay binibigay sa anak na wala pang 18 taong gulang pag ito
ay inimbitahan mula sa sariling bansa. Subalit, ito ay imposible sa anak na higit na sa 18 taong
gulang na mabigyan ng “status of residence”. Maari po lamang na bigyang pansin kung paano ang
proseso sa pag-ampon. lkunsulta sa eksperto ang pag-ampon at ang batas ukol dito sa umpisa
palang. (Written by certified administrative procedures specialist, Ms Miho Maeda)
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Libreng bakuna sa__pagpigil ng
“cervical cancer”!
Simula ng lka-1 ng Pebrero 2011, ang bakuna para
sa pagpigil ng ng impeksyon na “type HPV16 at
type HPV18” resulta ng “uterine cervix cancer’ ay
walang bayad.

Ang bakuna ito ay hindi sinasabing mapipigilan ang
lahat ukol sa “uterine cancer”, subalit ito makatulong
upang mabawasan ang kapahamakan. Ang
bakunang ito ay para sa babae na ang edad ay ayun
sa ika-pitong grado hanggang ika-sampung grado na
nasa “senior high school” na merong “resident
registration” (tulad ng alien registration)

Ang ikalawang inokulasyon ay gagawin simula ng
unang inokulasyon pagkatapos ng 30 araw ang
ika-tatlo naman ay gaganapin ang inokulasyon
pagkalipas ng anim na buwan simula sa unang
inokulasyon. Maari pong makipag-ugnayan para sa
detalye, Fujimi City Health Center 049-253-3771,
Kamifukuoka Health Center 049-264-8292

para

Bakit hindi ka sumali sa “International
Festival”?

Kami po, sa "Fujimino International Cultural
Exchange Center” ay magdiriwang ng 15"

anniversary. Kami po ay magdadaos ng
komemorasyon ng lka-15  anibersaryo  ng
"International festival" sa “park” kalapit ng Mycal Ooi
Saty Building sa Ika-28 ng Mayo, Sabado. Kami po
ay naghahanap ng banyagang makikilahok. Ganun
din po, naghahanap kami ng mga bagay na
ikontribusyon sa “bazaar” at ito ay maging
administration “fund of FICEC”. Maari po lamang na
makipag-ugnayan kung meron kayong mga bagay na
galing sa inyong bansa at ito po ay aming kuhanin sa
inyong tahanan. & 049-256-4290

@®Kakaibang kostumbre at kaugalian dito sa
SEVEL] Isinulat ni: Ms. Yuka Kishigami
“‘Multinational” na pagkain binebenta sa

“super-market” ng Japan. !?

Nagkaroon ako ng interes ng minsang ako ay
nagluto ng “curry and rice” sa bahay nung
nakalipas na araw. Aking napansin na
kalahati ng produktong pagkain para sa
“curry and rice” ay “imported”. Sibuyas mula sa
New Zealand, Karne sa Australia, Broccoli sa
USA, Kalabasa sa Brazil, Tokwa gawa sa
“Canadian soybeans” at marami pa. Ito ay hindi
isang misteryong bagay, subalit ito ay aking
napansin na maraming pagkain at produktong
galing sa ibang bansa na mabibili sa pamilihan
dito sa Japan. Ito ay hindi kataka-taka na ang
antas ng kakayanan para sa pagkain ng Japan
ay 40%. Ang ’“Japan-made” produktong
pagkain at materyales ay mababa na sa
kalahati. 40% sa pagkain, “self-sufficiency”
mababa ikumpara sa bansang USA, France at
Australia ang kanilang “self-sufficiency” rate ay
mahigit sa 100%. Kung ang produkto at mga
pagkain ay gawa sa loob ng bansa, malaking
katipiran sa transportasyon. Hindi lamang ito
ay ligtas at sigurado kundi “environmentally
friendly” sa dahilang konting enerhiya ang
gagamitin para sa transportasyon. Kung lahat
ng pagkain at produkto ay gagawin dito sa loob
ng bansang Japan, Hindi lang “convenient at
‘economic” subalit tayo rin ay mahusay ang
pakiramdam dahil sa ang lokal na produksyon
para sa lokal na paggamit nito.

Wanted,

interpreter !
Kami po ay
naghahanap ng
maaring mag
“translate”
Japanese isasalin
sa inyong salita.

diretso.

Kami po sa FICEC, ay nag papakilala at nagiimprenta ng ibat-ibang
impormasyon na isinasalin sa ibat-ibang wika para sa “website”, sa
pakikipag-ugnayan sa administrasyon ng organisasyon o sa aming plano.
Sa ngayon, ang bilang ng tagapag salin ay hindi sapat.
naghahanap ng “staff” na makapagsalin ng Japanese sa Tagalog,
Spanish, Korean, Portuguese, Chinese at makagamit ng “PC in-put” ng
Tumawag po sa amin. Kayo po ay babayaran sa iyong ginawa
ayon sa aming “standard rate”. Sa mga impormasyon, ‘& 049-256-4290

Kami po ay

Benten no Mori Salon, Ooi Japanese Language Class™ nagsimula na sa Ureshino Kaikan.

Marami pong “Japanese language classes” sa Fujimino city.

Isa dito ay ang "Benten no Mori Salon,

Ooi Japanese Language Class" na merong mahabang historya. “Japanese Language Class” ay
ginaganap ng 10:00 hanggang 12:30 sa una at ikatlong Miyerkules sa Ureshino Kaikan. Sa
karagdagan, meron po tayong “Japanese language class” sa FICEC sa parehong gusali tuwing
Huwebes at ikaw ay makapag-aral ng “Japanese language” sa parehong klase. Ito ay 20 minuto mula
sa istasyon ng Fujimino. Tawag po kayo kung may problema. Sunduin po namin kayo sa istasyon.

Japanese-Language class ay tuwing Huwebes mula

10:00 hanggang 12:00, Telepono: 0429-256-4290

www.ficec.jp/foreign/

l @A newoffice isa20minuteswalk formFujimino Station. Please see the last page for details.
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